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Das Italienische Institut für Außenhandel, ICE (Istituto nazionale per il Commercio Estero)  

wurde 1926 als Fachorgan des damaligen Italienischen Außenhandelsministeriums gegründet 

und ist eine Regierungsagentur, die mit der Förderung/Promotion von Handel, Geschäftsmög-

lichkeiten und industrieller Kooperation zwischen italienischen und ausländischen Unterneh-

men beauftragt ist. ICE unterstützt die Internationalisierung von italienischen Firmen und  

deren Konsolidierung auf den ausländischen Märkten. Das Ministerium für Wirtschaftsentwick-

lung legte die Richtlinien des ICE fest und besitzt somit eine aufsichtsführende Rolle.

Das Italienische Institut für Außenhandel mit seinem weltweiten Netz von 117 Büros in 88 Län-

dern und Hauptsitz in Rom bietet internationale Wirtschafts- und Marktdaten an und unter-

stützt alle Unternehmen, die mit ihren italienischen Handelspartnern Kooperationen entwi-

ckeln möchten. 

FLASH im Internet
Das Italienische Institut für Außenhandel bietet deutschen Unternehmen die Möglichkeit, Anfragen nach Produkten kostenlos ins Internet zu stellen. 
Italienische Firmen rufen regelmäßig die Homepage des ICE ab und setzen sich dann bei Interesse direkt mit den deutschen Firmen in Verbindung.  
Wir hoffen Ihnen damit zu helfen, möglichst schnell in Kontakt mit qualifizierten italienischen Lieferanten und Handelspartnern kommen zu können.
Dieser Service ist kostenlos.

Weitere Informationen sowie das Formular für die Flashanfrage erhalten Sie bei:
ICE Düsseldorf, Herrn Henner Poitiers, Telefon: 0211 38799-25, E-Mail: industrie@dusseldorf.ice.it

WWW.ITALTRADE.COM

Das offizielle MADE IN ITALY Portal  

in Deutschland

Sind Sie im Außenhandel tätig?

Dann ist das Portal ITALTRADE das Richtige für Sie!

3	 Dieses Fenster zum italienischen Markt wurde vom Italienischen Institut für Außen- 

handel, ICE, geschaffen. 

Möchten Sie mehr wissen über Messeveranstaltungen in Italien, über die Teilnahme 

italienischer Unternehmen an Initiativen im Ausland, über Schlüsselbranchen und 

Produkte „Made in Italy“?

Dann besuchen Sie die Rubriken von ITALTRADE!

3	 Sie erhalten viele interessante Informationen und eine internationale Presseschau.

Sind Sie Unternehmer, Handelsvertreter auf der Suche nach einem Partner?

THE MADE IN ITALY BUSINESS DIRECTORY steht Ihnen zur Verfügung!

3	 Ein paar Mausklicks genügen und Sie bekommen Zugriff auf eine Datenbank mit 

Profilen von über 40.000 am Export interessierten Firmen, woraus Sie die für Sie 

richtigen Partner aussuchen können.

Finden Sie keinen passenden Geschäftspartner?

Dann schicken Sie uns Ihr Geschäftsangebot oder Ihre Anfrage über den Link  

send us your business proposal! 

3	 Dies ist völlig kostenlos!

Möchten Sie immer wissen, bei welchen Veranstaltungen in Ihrem Land Italien 

dabei ist? Oder alles über die Präsenz italienischer Firmen oder den Vertrieb 

italienischer Produkte erfahren?

Dann besuchen Sie die von unserem Auslandsbüro regelmäßig aktualisierten  

Seiten im Internet!

3	 Es genügt den Namen Ihres Landes von einem Pulldown-Menü auf der Homepage 

auszuwählen.

Möchten Sie laufend über die Neuheiten der Website informiert werden?

Dann abonnieren Sie unseren Newsletter!
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Das Italienische Institut für Außenhandel informiert italienische Unternehmen über Märk-

te, Zoll- und fiskalische Bestimmungen, über devisenrechtliche und technische Vorschriften 

sowie über Entwicklungsprojekte und Finanzvorhaben internationaler Verbände und  

Organisationen. ICE führt allgemeine und spezifische Marktstudien durch und informiert 

ausländische Unternehmen über Innovationen und Design aus Italien.

In Kooperation mit internationalen Organisationen, wie UNCTAD, WTO/GATT, ITC und der 

EU bildet das ICE Führungskräfte im öffentlichen und privaten Sektor aus Osteuropa und 

den Entwicklungsländern weiter. Hierfür werden spezielle Kurse in Marketing, Exportför-

derung und industrieller Zusammenarbeit angeboten.

Durch internationale Messen, Handelsreisen, Ausstellungen, Kongresse, Kommunikations-

aktivitäten und andere Initiativen im öffentlichen Promotionsprogramm lässt das Italieni-

sche Institut für Außenhandel Geschäftsmöglichkeiten entstehen und unterstützt die Un-

ternehmen bei unterschiedlichen Markteintritten. Es fördert das Image der Marke „Made 

in Italy“ und die Kooperation in Industrie, Technik und die ausländischen Investitionen in 

Italien.

Italienisches Institut  
für Außenhandel
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ICE Düsseldorf in Zusammenarbeit mit dem Büro ICE Berlin organisiert die Partnerlandbeteiligung anlässlich der Hannover Messe 2010.

SUSTAINABLE MOBILITY ist das Motto Italiens, Partnerland auf der Hannover Messe 2010

Check in

Halle 4
Antriebstechnik

Halle 5
Fluidtechnik

Halle 1
Spanlose  
Bearbeitung

Halle 2
Spanabhebende 
Bearbeitung

Halle 3
Fügen, Oberflächenbearbeitung, 
Baugruppenmontage

Halle 6
Formen- und 
Werkzeugbau

Halle 7
Service

1.	Förderung der wirtschaftlichen Beziehung zwischen Deutsch-

land und Italien insbesondere durch: 

3	Organisation von Gemeinschaftsbeteiligungen an internationalen 

Fachmessen im Investitionsgüterbereich

3	Bereitstellung von Ausstellerkatalogen der teilnehmenden italieni-

schen Unternehmen

3	Organisation von Einkäuferreisen in Verbindung mit in Italien stattfin-

denden Workshops, Seminaren und Konferenzen sowie von vor allem 

an die  Fachpresse gerichteten Informationsreisen zu Messen und Veran-

staltungen

2.	Unterstützung italienischer und deutscher Firmen bei der  

Kontaktanbahnung

Im Rahmen der sogenannten Firmenassistenz unterstützt das Büro so-

wohl italienische als auch deutsche Firmen mit diversen Dienstleistungen:

3	Suche nach Vertriebsfirmen und Direktabnehmern

3	Suche nach Lieferanten für verschiedene Produkte oder nach Zulie- 

ferern. 

Diese Serviceleistungen werden durch die Erarbeitung von Firmen- 

listen, das Schalten von Anzeigen, aber auch durch Direktmarketing- 

aktionen, wie Firmen- und Produktpräsentationen mittels Rundschreiben 

auf postalischem oder elektronischem Wege erbracht. Deutsche  

Unternehmen erhalten darüber hinaus Auskunft über verschiedene, heu-

te vor allem durch das Internet verfügbare Informationsquellen. Außer-

dem ist jedes ICE-Büro an die zentralisierte Datenbank angeschlossen, 

mit deren Hilfe Informationen auf schnellstem Wege weitergeleitet wer-

den können. 

3.	Wirtschaftliche Informationen  

3	Erstellung von umfassenden Marktberichten über die deutschen  

Investitionsgüterbranchen und Information über die italienische Han-

delsseite 

Das ICE-Büro  

Düsseldorf

Das ICE Büro Düsseldorf befindet sich im Zentrum Düsseldorfs. Es ist in drei Hauptabteilungen untergliedert: Food, Konsum- und Investitions-

güter. Die Image-Profilierung Italiens im Bereich der Zulieferung und des Maschinenbaus auf dem deutschen Markt und eine Verbesserung 

des Informationsflusses zwischen beiden Ländern sowohl auf technologischem als auch auf wirtschaftlichem Gebiet sind die Hauptziele der  

Abteilung Investitionsgüter von ICE Düsseldorf. Um diese Ziele zu verwirklichen bietet es den interessierten Einkäufern aus der deutschen 

Industrie folgende Dienstleistungen kostenlos an:

Die Task Force der SUBFORITALIA:
v.l.: Alexandra Zajonz, Simona Bernardini (Abteilungsleiterin), Rolf Voss 

Hallenplan der virtuellen Messe

Der Begriff „Sustainable 

Mobility“ (Nachhaltige Mo-

bilität) meint, die Grund- 

voraussetzungen für ein System urbaner Mobilität zu definieren, das 

es jedem einzelnen ermöglicht, sein Recht auf uneingeschränkte  

Mobilität auszuüben ohne die gesamte soziale Umwelt unnötig in 

folgenden Bereichen zu belasten: Luftverschmutzung und Treibhaus-

effekt, Lärmverschmutzung, Verkehrsaufkommen und -stau, Unfall-

risiko im Straßenverkehr.

Um die Aktualität dieser Herausforderungen und die Wichtigkeit in-

novativer Technologielösungen in diesem Bereich weltweit zu beto-

nen und die tragende Rolle der Hannover Messe in Bezug auf ihren 

Einfluss für Industrie und Gesellschaft zu unterstreichen, wurde „Sus-

tainable Mobility“ als Leitmotiv der deutsch-italienischen Partner-

schaft definiert.

Italien als Partnerland der Hannover Messe 2010 zeigt die hohe Be-

deutsamkeit der Beziehungen zwischen Italien und Deutschland und 

unterstreicht die Leistungsfähigkeit der italienischen Industrie, die 

sich den neuen Herausforderungen als Partner Deutschlands nicht 

nur im Rahmen der beidseitigen Wirtschaftsbeziehungen, sondern 

auch in Bezug auf Kooperationen auf internationaler Ebene stellt.

Italien repräsentiert mit über 500 Ausstellern traditionsgemäß die 

größte ausländische Beteiligung auf der Hannover Messe. Die Orga-

nisation der Partnerbeteiligung, die dem Italienischen Institut für 

Außenhandel (ICE) vom italienischen Ministerium für wirtschaftliche 

Entwicklung (Ministero dello Sviluppo Economico) übertragen wur-

de, ist eine einmalige Gelegenheit für italienische Unternehmer, die 

Bedeutung und den Wert ihrer industriellen Aktivitäten zu steigern.

Weitere Informationen: 

Italienisches Institut für Außenhandel, ICE, Oststraße 10,  

40211 Düsseldorf, Telefon: +49 211 38799-0, Fax: +49 211 38799-63, 

industrie@dusseldorf.ice.it, www.italtrade.com/deutschland

Italienisches Institut  für Außenhandel

SUBFORITALIA
DIE VIRTUELLE ZULIEFERMESSE

Messe! Wir kennen die Situation alle nur zu gut: wochenlange Vor-

bereitung, Aufbau des Messestandes und enorm hohe Kosten für nur 

einige, wenige Tage, um die möglichen Handelspartner zu treffen.

Das wird jetzt anders:

Die SUBFORITALIA – die erste italienische virtuelle Zuliefermesse 

öffnet ihre Pforten!

ICE Düsseldorf organisiert seit Jahren erfolgreich Messen und Pro-

motionsaktivitäten insbesondere für italienische klein- und mittel-

ständische Betriebe. 

Mit der Subforitalia – la fiera virtuale della Subfornitura zeigt das 

Büro ICE Düsseldorf seine Kompetenzen als Initiator dieser neuen 

Internet-Plattform speziell für die italienische Zulieferindustrie. 

Ziel ist es, deutschen Unternehmen den effizienten, technischen 

Einkauf bei ausgewählten italienischen Zulieferern zu erleichtern. 

Die virtuelle Messe ist speziell auf folgende Branchen ausgerichtet:

3	Maschinen & Anlagenbau

3	Automobilindustrie

3	Elektronik & Elektrotechnik

3	Werkzeugmaschinen

3	Transportmittel (PKWs, Busse, Schienenfahrzeuge, Flugzeuge, 

Schiffe)

Mittlerweile befinden sich über 150 italienische Aussteller in den 

sieben Messehallen:

1.	Spanlose Bearbeitung

2.	Spanabhebende Bearbeitung

3.	Fügen, Oberflächenbearbeitung und Baugruppenmontage

4.	Antriebstechnik

5.	Fluidtechnik

6.	Formen- und Werkzeugbau 

7.	Service

Das Produktspektrum ist breit gefächert und dank des übersichtli-

chen Aufbaus des Portals in Verbindung mit ausführlichen Produkt- 

und Unternehmenspräsentationen finden Sie schnell den passen-

den Partner für Ihre Produktanforderung. Vertretungsangebote, 

aktuelle Firmen- und Branchennews und ein Expertenforum run-

den das Informationsangebot ab.

Und das Beste: Alle Services der SUBFORITALIA sind kostenlos!

Testen Sie jetzt unverbindlich die virtuelle Zuliefermesse und  

loggen Sie sich ein unter www.subforitalia.de 

Nachfolgend stellen sich einige italienische Zulieferunternehmen 

vor. Auf den Seiten 12 bis 15 erhalten Sie eine Gesamtübersicht aller 

Aussteller der Subforitalia. 

WWW.SUBFORITALIA.DE

Starke Partner in Italien
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Aussafer Due S.r.l.

Das ganze Spektrum der Blechverarbeitung 

Fortschrittliche Technologie, Professionalität und Zuverlässigkeit

Faber S.r.l. 

Erfahrung und Technologie seit über 20 Jahren!  

Anfertigungen für die elektromechanische Industrie

Produkte:

Produkte:

Laserschneiden von Blechen für Elektromotoren und Generatoren

HECKSTOSSSTANGE 
MIT HECKDIFFUSOR 
FÜR GRANTURISMO 
FAHRZEUG: 
einteiliger Diffusor 
aus R.T.M. Light mit 
im Harzinjektionsver-
fahren R.T.M. ver- 
pressten Leitblechen. 
Standard- 
zusammenbau

TÜR FÜR ROLLERMOBIL, 
KOMPLETT MIT 
METALLEINSÄTZEN:  
Innen- und Außenteile 
mit strukturellen Klebern 
montiert. Tür besitzt die 
gleiche dimensionale 
Stabilität und Beständig-
keit von Metalltüren, 
weist jedoch wesentlich 
weniger Gewicht auf.

KLIMAGERÄT- 
ABDECKUNG: 
bestehend aus vier 
Teilen und sechzehn 
Metalleinsätzen, die 
mit strukturellen 
Klebern verbunden 
werden.

WOHNZELLENTÜR 
FÜR CAMPER: 
besteht aus zwei 
mit strukturellen 
Klebern verbunde-
nen Gehäusehälf-
ten. Grauer Gelcoat 
auf der Außenseite. 
Gesamtgewicht mit 
Einsätzen: 7,5 kg.

Via Malignani, 9
I-33058 San Giorgio di Nogaro (UD)
Telefon: +39 0431 66501
Fax: +39 0431 621431
roberto.movio@aussafer.it
www.aussafer.it 

Halle 3: 
Fügen, Oberflächenbearbeitung, 
Baugruppenmontage

Via Prampolini, 2
I-42034 Casina (RE)
Telefon: +39 0522 609260
Fax: +39 0522 609940
mail@faberdiffusion.it
www.fabercomposites.it 

Halle 1: 
Spanlose  
Bearbeitung

Aussafer Due S.r.l. ist eines der in Italien führenden Zulieferunter-

nehmen, das sich mit seiner hochentwickelten Technologie vor allem 

im Metallsektor stark etabliert hat. Die Produkte von Aussafer  

Due S.r.l. finden bereits in den verschiedensten Bereichen Anwen-

dung. Mit Kontakten zur Klimaanlagen- und Kühlungsindustrie, 

zur Industrie für landwirtschaftliche Maschinen, zur Automobilin-

dustrie, zur elektromechanischen Industrie sowie zu den Wirt-

schaftssegmenten der Textilmaschinen, Brillenfachhandel und In-

nenausstattung ist der Betrieb fast flächendeckend im gesamten 

Markt vertreten. Der Sitz des Unternehmens Aussafer Due S.r.l.  

befindet sich in S. Giorgio di Nogaro, das im Nordosten Italiens, ca. 

30 km südlich von Udine liegt und erstreckt sich über eine Fläche 

von 30.000 m2, von denen das Industriegebäude an sich bereits 

14.000 m2 einnimmt. Im Betrieb sind etwa 100 Personen beschäf-

tigt, unter ihnen Technische Leiter, Fachpersonal in der Produktion, 

Angestellte in der Verwaltung und im technischen Büro. Für Aussa-

fer Due S.r.l. hat Qualität erste Priorität. Alle Produktionsvorgänge 

werden in Echtzeit überwacht, um für den Kunden ein Endprodukt 

auf höchstem Niveau und mit geringsten Kosten zu gewährleisten. 

Aussafer Due S.r.l. ist mit fortschrittlichen Anlagen ausgestattet, die 

umfassende Möglichkeiten zur Verarbeitung von Metalllegierun-

gen bieten.

Faber kann auf eine 20-jährige Erfahrung im Bereich der Produkti-

on von Erzeugnissen aus PRVF (gehärteter Glasfaserpolyester) ver-

weisen, wobei die Artikel im Wesentlichen für den Transportsektor 

bestimmt sind. 

Um Produkte zu liefern, die stets dem neuesten Stand der Technik 

entsprechen, hat Faber in diesen Jahren die Evolution der Werk-

stoffe und Fertigungstechniken sehr aufmerksam verfolgt und seit 

längerer Zeit in technischer Zusammenarbeit mit europäischen  

Unternehmen der Branche das RTM-Verfahren benutzt und weiter-

entwickelt.

Maschinenpark:

3	Laserschneider: Das Unternehmen verfügt über 10 Laserschneide-

geräte der Marke Bystronic. Vier davon sind mit einem Ladesys-

tem für automatisierte Produktionsvorgänge ausgestattet und 

müssen nicht personell besetzt werden. Sie gestatten besonders 

komplexe Arbeitsvorgänge mit einer hohen Präzision in der End-

fertigung. Die Leistung der Maschinen beläuft sich auf maximal  

5.200 Watt und die Arbeitsfläche umfasst 4.000 x 2.000 mm und 

3.000 x 1.500 mm. Die maximale Stärke, die mit diesen Geräten 

geschnitten werden kann, beträgt bei Edelstahl rostfrei 15 mm 

und bei Qualitätsstahl 25 mm. Die Abweichungstoleranz beträgt 

höchstens 0,05 mm. Die neuesten Laserschneidegeräte sind mit 

einer „High Speed Funktion“ ausgestattet, mit der Aufträge für 

mitteldünne Stärken abgewickelt werden können. Die Kosten 

sind in etwa mit jenen für Stanzarbeiten vergleichbar. 

3	Wasserstrahlschneider: Aussafer Due S.r.l. besitzt 2 Wasserstrahl-

schneider mit einem Kopierdoppelkopf, die für die Bearbeitung 

beliebiger Materialien bis zu einer Stärke von 150 mm eingesetzt 

werden können. Entsprechende Beispiele sind: Aluminium- und 

Titanlegierungen, Kupfer, Messing, rostfreier Stahl und Qualitäts-

stahl, Plastik- und Verbundstoffe und Marmor. Die Arbeitsfläche 

beträgt 2.500 x 6.000 mm. Die Abweichungstoleranz beträgt 

höchstens 0,2 mm. 

3	Stanzgerät: Das Unternehmen verfügt über 6 „Finn-Power“-

Stanzanlagen mit automatischer Be- und Entladung und über  

60 Index- und 2 Multitoolstationen. Die Arbeitsfläche beträgt 

4.200 x 1.500 mm und die maximale Stärke 80/10.

3	Biegemaschine:  Aussafer Due S.r.l. besitzt einen automatischen 

„Espress Bender”, der in der Lage ist, Materialien von 3 mm bis  

5 mm zu biegen. Die maximale Länge beträgt 2.550 mm. Qualität 

und Endbearbeitung sind auf höchstem Niveau. 25 Druckbiege-

maschinen (CNC Anlagen) mit einer maximalen Kapazität von  

300 t und einer maximalen Länge von 4.000 mm.

Technischer Kundendienst – Optimierung von Produkten und 

Produktion

Das technische Büro von Faber unterstützt die gemeinsame Pla-

nung für die Bereitstellung von Produkten und Produktion.

Die Tätigkeit zur Planung und Anfertigung der Formen gewährleis-

tet eine ständige Verbesserung des Produktionssystems und der  

Gesamtqualität der Erzeugnisse. Der direkte Vergleich zwischen 

Fertigungseinrichtungen und Produktion hat es Faber gestattet, 

das RTM-Verfahren schnell zu entwickeln und Erfahrungen zu sam-

meln, die nützlich für die Planung industrieller Systeme für die 

Großserienfertigung sind.
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Consorzio Molmec 
Via Oleifici dell’Italia Meridionale  
Lotto C9/C10
I-70056 Molfetta (BA)
Telefon: +39 3460963323 
Fax: +39 0803382059
info@consorziomolmec.it
www.consorziomolmec.it

Halle 7: 
Service

Consorzio Molmec 

Die qualifizierte Kraft: 386 Personen stets zu Ihren Diensten

Mechatronik – Mechanik – Elektrotechnik – Elektronik – Prozessprüfungs-Software

ZULIEFERUNG

3	 Produktion auf Rechnung Dritter

3	 Montage

3	 Spezielle Schweißarbeiten 

3	 Reibungsschweißen

3	 Mechanische Bearbeitung und 

komplette Lieferung

3	 Mechanische Präzisionsbearbeitungen

3	Drehen

3	Fräsen

3	Schleifen

3	Vertikale Arbeitszentren

3	Horizontale Arbeitszentren

3	Bohrmaschinen

3	Mechanischer Metallbau

3	Strukturen aus Stahl

3	Überholungen, Wartungsarbeiten, 

Reparaturen von Maschinen und 

Geräten mit Ersatzteilneuerstellung

3	Auflagen gegen Verschleiß

SERVICES

3	Messraum

3	Prozesskontrolle

3	Umweltschutz

3	Metallberatung

3	Metallographieprüfungen

3	Bildung 

3	Software

3	Gerätekalibrierung

3	Zerstörungsfreie Prüfverfahren

3	Chemische Untersuchungen

3	Qualifizierung

3	Qualitätssysteme

3	Nicht zerstörungsfreie Gutachten

3	Fortbildung 

PLANUNG UND LIEFERUNG

3	Projekte

3	Prototyping

3	Entwurf und Entwicklung

3	Untersuchungsprojekte

3	Komplexe Systeme

3	Spindeln für Werkzeugmaschinen

3	Schleifspindeln

3	Werkzeuge und Lehren

3	Messgeräte

3	Ölhydraulische Maschinen & Anlagen

3	Geräte für die Prozessautomation

3	Maschinen und Geräte für die 

Verschrottung und Zertrümmerung

3	Automatische Maschinen

3	Schiffgeräte und -ausrüstungen

3	Präzisionsmaschinen und -geräte

3	Spezielle Maschinen und Geräte

3	Geräte und Maschinen für Linie- 

abnahmen

3	Geräte für die Maschinenversorgung

3	Geräte und Maschinen für die 

Montage

3	Anlagen, Maschinen und Linien für  

die automatische Produktion 

3	Robotertechnik (automatische 

Schweißanlagen)

3	CNC-Werkzeugmaschinen

Zange für Einspritzer Kalibermaß Achswellenkopf (Seitenansicht) Achswellenkopf (Frontansicht)

Kupplungswellen Teile für Bremsanlagen

Aufhängungen für Wellen Schlepper für verschiedene  
Anwendungen 

FAMA S.r.l.

SS. 168 km 30+100
I-85026 Palazzo San Gervasio (PZ)
Telefon: +39 0972 44539
Fax: +39 0972 45713
info@com-scpa.it
www.com-scpa.it 

Halle 2: 
Spanabhebende 
Bearbeitung

Via Vicenza, 36/A
I-36031 Dueville (VI)
Telefon: +39 0444 591015
Fax: +39 0444 365983 
info@famaproject.com
www.famaproject.com 

Halle 5: 
Fluidtechnik

COM S.C.p.A.

COM ist spezialisiert auf die Fertigung mit spanabhebenden Ver-

fahren von: Kleinserien von Ölwannen, Krümmern und Gehäusen 

für Dieselmotoren und Industriefahrzeugen; Klein- und Großserien 

von Wellen, Flanschen, Gehäusen und Deckeln für Antriebs- 

organe, Klein- und Großserien von Komponenten für Bremssyste-

me. Bearbeitungshöchstmaße: Drehdurchmesser 800 mm und  

1.000 x 1.000 x 1.000 mm auf Bearbeitungszentren. Die Bearbei-

tung erfolgt auf CN-Maschinen, die von qualifiziertem Personal 

bedient werden, das speziell auf diesen Maschinen und für die 

Durchführung von Produktionskontrollen mit den entsprechen-

den Messgeräten geschult ist.

Zertifizierungen: 

ISO 9001(2000), ISO 14001, ISO TS 16949, EMAS

FAMA Srl ist spezialisiert auf die Behandlung und den automati-

schen Transport von Metallspänen. Es handelt sich um Anlagen 

zur Rückgewinnung der bei Werkzeugmaschinen anfallenden 

Späne. Mittels SPS-Steuerung und –kontrolle wird die Absaugung 

jeweils einer Maschine aktiviert. Die Späne landen direkt in der 

Fama-Zentrifuge, wo das Öl wiedergewonnen und der entölte 

Span ins Silo transportiert wird. Das Öl kann gefiltert und über 

eine entsprechende Verteileranlage den Werkzeugmaschinen 

wieder zugeführt werden. Für lange Späne bietet das Unterneh-

men kleine Fama-Schredder an, die direkt an der Maschine einge-

setzt werden.

Pneumatische Anlagen für den Spanabtransport

Produkte:

Produkte: Produkte:
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Die Gießerei FONDERIA ALFREDO TOGNO SRL ist seit 1938 im Be-

reich der Verarbeitung des Werkstoffs Aluminium tätig. Die Produk-

tion konzentriert sich heute auf die Herstellung von Aluminium-

Druckgussteilen. Der Maschinenpark umfasst Druckgießmaschinen 

von 200 bis 600 Tonnen Schließkraft.

Wir bieten unseren Kunden einen kompletten Service:

3	Planung und Herstellung der Druckgießwerkzeuge

3	Gießen unter ständiger Qualitätskontrolle

3	Endbearbeitung mit verschiedenen Oberflächenbehandlungen

3	Mechanische Bearbeitungen

3	Montage nach Kundenwunsch

Die ständige Aktualisierung der Technologien und der qualitati-

ven Standards ist die Grundlage des Bestrebens nach absoluter 

Qualität.

Die gefestigte Präsenz auf den wesentlichen europäischen Märk-

ten sowie die Erlangung des Zertifikats UNI EN ISO 9001:2000 zeu-

gen von Erfahrung, Engagement und Professionalität.

Fonderia Alfredo Togno S.r.l. Temporiti S.r.l.  

Via dell‘Edilizia, 1
I-28924 Verbania (VB)
Telefon: +39 0323 586955
Fax: +39 0323 586956
info@togno.it 
www.togno.it 

Halle 1: 
Spanlose Bearbeitung

Via E. Mattei, 8
I-20010 Mesero (MI)
Telefon: +39 02 9787331
Fax: +39 02 97289574
info@temporiti.it 
www.temporiti.it 

Halle 4: 
Antriebstechnik

Die Firma Temporiti S.r.l. ist seit 1965 mit der Herstellung von 

elektromagnetischen Gleich- und Wechselstrom-Sicherheitsbrem-

sen beschäftigt. Die umfassende Kenntnis der verschiedenen 

technischen Aspekte des Produkts und die effiziente Produktions-

fähigkeit erlauben es dem Unternehmen, den verschiedenen  

Anfragen aller Anwendungsbereiche mit entsprechenden Brems-

typen gerecht zu werden. Temporiti S.r.l. wurde nach Qualitäts-

norm ISO-9001 Vision 2008 zertifiziert. Dies hat dazu geführt, 

dass das Unternehmen in den letzten Jahren neue Modelle, wie 

die Wechselstrommodelle KL, KF, Lift, K Theater entwickelt, und 

sowohl die explosionssichere Bremse als auch bereits existierende 

Modelle neu konstruiert und verbessert hat. Aus diesem Grund 

bietet Temporiti S.r.l. seinen Kunden ein zuverlässiges und breites 

Produktspektrum, das auch höchste Anforderungen erfüllen kann 

und konkurrenzfähig bleibt.
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Caratteristiche
Il freno trova la sua base teorica nella Direttiva del
Cons ig l io  d ’Europa de l  14 G iugno 1989
(89/392/CEE), alla Direttiva 94/9/CE (ATEX), ri-
guardanti gli apparecchi ed i sistemi di protezione
destinati ad essere utilizzati in atmosfere potenzial-
mente esplosive.
• Gli elementi meccanici caratterizzanti sono rap-

presentati da un involucro costruito con ghisa
G20 ed acciaio ASTM A105. Tale struttura di
contenimento è stata disegnata per soddisfare le
seguenti esigenze.

• L’ingombro consente l’accoppiamento con qualsia-
si motore elettrico avente una flangia anteriore
detta “B14”.

• Gli spessori ed elementi di giunzione sono tali da
sopportare una pressione di 30 bar, evitano l’ingresso di polveri o gas nella struttura.

• Un freno elettromagnetico trifase del tipo “AC”, che rappresenta l’elemento primario di sicurezza,
è alloggiato all’interno dell’involucro ed è costruito secondo le specifiche normative della certifica-
zione UL/Csa.

• Per le caratteristiche meccaniche e di funzionamento si veda la parte del catalogo generale relati-
va al gruppo freno AC.

• Un albero di giunzione/collegamento, rappresenta la novità principale, consentendo l’accoppia-
mento del dispositivo ad un motore elettrico, ed una ventilazione dello stesso motore elettrico,
aspetto sino ad oggi non possibile, se non utilizzando altri dispositivi.

• Un dispositivo di leva di sblocco, assolutamente innovativo, per la forma costruttiva, la funzionalità,
e per la possibilità di essere utilizzato anche mantenendo in stato elettricamente collegato il siste-
ma, garantendo tutti gli aspetti di sicurezza richiesti dalla Direttiva Comunitaria.

Characteristics
The brake finds its theoretic base in the European council directives of 14th  June 1989
(89/392/CEE), in the 94/9/CE (ATEX), regarding the devices and protection systems destined to
be used in potentially explosive atmospheres.
• The mechanical elements are represented by a covering built in G20 cast iron  and ASTM A105

steal. This containing structure has been designed to satisfy the following requirements.
• The encumbrance allows the coupling with any electric motor which has a front flange called

“B14”. 
• The lining and joint elements are so to stand a pressure of 30 bars and avoid the entrance of dust

or gas in the structure.
• The “AC” three-phase tube electromagnetic brake, which represents the primary element of safety,

lodges inside the covering and is built according to the specific UL/Csa certification laws.
• View the part of the general catalogue regarding the AC braking group for the mechanical charac-

teristics and operating.
• A joint/connection shaft represents the main novelty, allowing the coupling of the device to an

electric motor, and an airing of the electric of this electric motor. Aspect that up to now has not
been possible if not by using other devices.

• An absolutely innovating unblocking lever device, due to the building form and for the possibility of
being used even when the system is kept electrically connected guaranteeing all the safety aspects
required by the community directives.

Eigenschaften
Das vom Gesetz vorgesehene Projekt der Bremsgruppe ist eingestuft unter der Richtlinie des
Europarats des 14. Juni 1989 (89/392/CEE), unter Paragraf 94/9/CE (ATEX), betreffend:
Geräte und Sicherheitssysteme mit Gebrauch in Räumen mit bestehender Explosionsgefahr.  
• Alle mechanischen Teile haben eine spezielle Verkleidung aus Eisenguss G20 und Stahl ASTM

A105. Dieser eindämmende Aufbau hat den Zweck den folgenden Anforderungen entgegenzukom-
men.  

• Seine Ausmaße eignen sich für jeden Elektromotor der mit Vorderflansch “B14“ ausgerüstet ist.  
• Die Stabilität der Bremse und dessen Verbindungsvorrichtungen ist bis zu 30 bar garantiert und

verhindert das Eindringen in die Struktur von Staub und Gas.  
• Eine elektromagnetische Dreiphasenbremse des Typs “AC”, Hauptelement für die Garantie der

Sicherheit, befindet sich im Inneren der Verkleidung und ist nach spezifischen Normen des UL/Csa
Zertifikats aufgebaut.  

• Die mechanischen Eigenschaften und die Arbeitsweise der Bremse sind im Katalog unter dem
Paragraf der Bremsengruppe AC beschrieben. 

• Als Innovation hat die Bremse eine Verbindungswelle, die direkt mit einem Elektromotor gekuppelt
werden kann und zugleich die Ventilation des Motors gestattet; das war vorher nicht möglich ohne
zusätzlicher Vorrichtung. 
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Caratteristiche del freno serie “K”
Il freno elettromeccanico a molle serie K è un freno
in corrente continua. Scopo del freno è quello di de-
terminare l'arresto del movimento rotatorio di un al-
bero meccanico. A tal fine l'utilizzatore deve assicu-
rarsi che il freno risponda alle richieste riportate nel
paragrafo "Scelta del freno". Solo a tali condizioni il
freno può eseguire il suo lavoro correttamente.
Le caratteristiche principali del freno serie K sono:
• Struttura robustissima;
• Massima silenziosità negli interventi e nel funziona-

mento (< 70 dBA secondo la dirett iva
98/37/CEE);

• Economicità grazie alla semplicità di assemblaggio
del gruppo freno.

• Buona dissipazione del calore. Essa avviene tramite
la ventola e/o il coperchio del motore, che deve ne-
cessariamente essere in ghisa o acciaio poiché funge anche da superficie di frenata;

• La bobina dell'elettromagnete è completamente cementata con resina epossidica e le parti meccani-
che sono protette da trattamento galvanico di zincatura;

• È disponibile, a richiesta, la leva di sblocco manuale.

Characteristics of model “K”  brake
The brake model K is a spring applied d.c. brake. It has been designed to stop rotational movement of
machine shaft. However the user has to ensure that the brake is in accordance with all the requests indi-
cated in paragraph "Choice of the brake". Only if these conditions are met can the brake work correctly.
• Very strong structure;
• Very quiet in operating (< 70 dBa in accordance with Regulation 98/37/EEC);
• Simple to install and easy to maintain;
• Good heat dissipation due to the motor fan or cover. The motor cover, as it acts also as braking surfa-

ce, must be made of steel or cast iron.
• The coil is fully encased in an epoxy resin and the mechanical parts are protected by zinc plating;
• Hand release is on request.

Eigenschaften der Baureihe “K”
Die elektromechanische Federbremse der Baureihe K ist eine Gleichstrombremse. Zweck der Bremse
ist es, die Rotationsbewegung einer Welle zum Stillstand zu bringen. Daher hat der Benutzer darauf zu
achten, dass die Bremse den im Abschnitt "Wahl der Bremse" beschriebenen Anforderungen entspricht.
Nur unter diesen Bedingungen kann die Bremse korrekt arbeiten. Die Hauptmerkmale der Bremse der
Baureihe K sind:
• Äußerst robuste Struktur.
• Äußerst leise bei der Betätigung und in der Funktion (< 70 dBA gemäß der Direktive 98/37/EWG).
• Sparsamkeit dank Einfachheit der Montage der Bremsgruppe.
• Gute Wärmeabfuhr durch den Lüfter des Motors und/oder den Motordeckel, der aus Stahl oder Guss

sein muss, weil er als Bremsfläche dient.
• Die Spule des Elektromagneten ist vollständig mit Epoxitharz verankert, und alle mechanischen Teile

wurden durch galvanischer Verzinkung geschützt.
• Die Bremse wird auf Anfrage mit einer Handentsperrung ausgerüstet.

Manutenzione e riparazione
È necessario eseguire una frequente ispezione del freno in tutte le sue parti in quanto il lavoro d'attrito
del freno dipende da una molteplicità di fattori, principalmente dall'inerzia del carico, dalla velocità del
motore e dalla frequenza degli interventi. Per conoscere la tempistica degli interventi fare riferimento
alla tabella di pagina 22.
La sostituzione del disco deve avvenire tenendo conto dei seguenti criteri: 
- usura del disco; se il materiale di frizione è sottoposto a notevole stress derivato da alte temperature
dei funzionamento deve essere anticipata la sostituzione;

- è indispensabile sostituire il disco dopo un consumo del materiale d'attrito pari a 3 mm. 
Assicurarsi, dopo l'ispezione, che il traferro sia correttamente regolato. Le operazioni di ispezione del
freno devono essere eseguite a freno elettricamente scollegato e dopo avere verificato il collegamento di
messa a terra, seguendo quanto riportato nella fase di montaggio e regolazione.
Il buon funzionamento del freno può essere garantito solo con l'utilizzo di componenti originali forniti dalla
nostra società. Per informazioni più dettagliate vi preghiamo di informarci circa le specifiche condizioni di
utilizzo del freno.
� Nota: quando il traferro raggiunge un valore pari a 0,7 mm, riportarlo necessariamente al

suo valore nominale.

Servicing and repairing
All parts of the brake must be checked frequently as the friction work depends on a number of factors,
namely the brake inertia, the braking speed and the operating frequency. In order to know the operating
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Caratteristiche della serie “AC”
Il freno elettromeccanico a molle serie AC è un freno
in corrente alternata. Scopo del freno è quello di de-
terminare l'arresto del movimento rotatorio di un al-
bero meccanico. Il corretto funzionamento del freno è
a tal fine garantito solo seguendo le indicazioni ripor-
tate nel paragrafo "Scelta del freno".
Caratteristiche principali del freno serie Ac sono:
• Struttura robustissima;
• Semplicità di assemblaggio del gruppo freno;
• Silenziosità negli interventi (< 70 dBA in accordo

alla direttiva 98/37/CEE);
• Buona dissipazione del calore tramite la struttura ri-

cavata da pressofusione d'alluminio e tramite la ven-
tola del motore elettrico;

• La bobina dell'elettromagnete è completamente cementata con resina epossidica;
• Il freno viene fornito a richiesta con lo sblocco manuale.

Characteristics of model “AC”
The brake model "AC" is a spring applied, power release ac brake which has been designed to stop rota-
tional movement of machine shaft. Proper working order of the brake is guaranteed by following the in-
structions indicated in this catalogue at paragraph "Choice of the brake".
• Very strong structure;
• Very simple in assembling;
• Very quiet in operation (< 70dBA according to Regulation 98/37/EEC);
• The structure of the brake is made with aluminium die-casting. Good heat dissipation by means of the

brake structure and the motor fan;
• The coil is fully encased in epoxy resin;
• Hand release in on request.

Merkmale der Baureihe “AC”
Die elektromechanische Federbremse der Baureihe AC ist eine Wechselstrombremse. Zweck der
Bremse ist es, die Rotationsbewegung einer Welle zum Stillstand zu bringen. Die Bremse kann nur kor-
rekt funktionieren, wenn man den Hinweisen des Abschnitts "Wahl der Bremse" folgt.
Hauptmerkmale der Baureihe AC sind:
• Äußerst robuste Struktur;
• Einfacher Zusammenbau der Bremsgruppe;
• Leise bei der Betätigung (< 70 dBA gemäß der Direktive 98/37/EWG);
• Gute Wärmeabfuhr durch eine Alluminiumpreßgusstruktur und durch den Lüfter des Elektromotors;
• Die Spule des Elektromagneten ist vollständig mit Epoxitharz ausgegossen;
• Die Bremse wird auf Anfrage mit einer Handentsperrung ausgerüstet.

Manutenzione e riparazione
È necessaria una frequente ispezione di controllo del freno in tutte le sue parti poiché l'attrito dipende da
una molteplicità di fattori e principalmente dall'inerzia del carico, dalla velocità del motore e dalla frequen-
za degli interventi. Per conoscere la tempistica di intervento fare riferimento alla tabella di pagina 39.
È indispensabile sostituire il disco dopo un consumo del materiale d'attrito pari a 3 mm. Quando il
traferro raggiunge un valore pari a 0,7 mm è obbligatorio riportare tale valore a 0,2mm.
Assicurarsi che, dopo l'ispezione il traferro sia correttamente regolato. La regolazione del traferro deve
essere fatta agendo sui registri (3) e sulle viti di fissaggio (9).
Le operazioni di ispezione del freno devono essere eseguite a freno elettricamente scollegato e dopo avere
verificato il collegamento di messa a terra, seguendo quanto riportato nella fase di montaggio e regolazione.
Il buon funzionamento del freno può essere garantito solo con l'utilizzo di componenti originali forniti dalla
Temporiti s.r.l.
Per informazioni più dettagliate vi preghiamo di informarci circa le specifiche condizioni di lavoro del freno.

Servicing and repairing
All parts of the brake must be checked frequently as the friction work depends on a number of factors,
mainly on the load inertia, the motor speed, and the operating frequency. In order to know the operating
times you must refer to page 39.
The disc must be replaced after a wear of the friction material equal to 3 mm. When the air-gap
value achieve a value of 0,7 mm it's necessary to bring it back to 0,2 mm.
After checking the brake make sure that the air-gap is correctly regulated. Air-gap adjusting is made ac-
ting on the adjusting-screws (3) and the fixing screws (9)
Carry out servicing and repairing operations when the brake is disconnected and after checking earthing
carefully, following the instructions of this catalogue.
Good working order of the brake can only be guaranteed if original components are used.
For more detailed informations please indicate the specific operating conditions.
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Im Folgenden finden Sie eine detailierte Darstellung der virtuellen Messehallen unterteilt nach den dazugehörigen Produktkategorien:

	 Halle 1:	

	S panlose Bearbeitung

3	 Metallguss
– Schwerkraftgießen
– Schleudergießen
– Niederdruckgießen
– Hochdruckgießen
– Vakuumgießen
– Stranggießen
– Sonstige Gussverfahren

3	 Gießen von Kunststoff und Gummi
– Druckgießen 
– Spritzgießen 

3	 Spanlose Bearbeitung von metallischen 
Werkstoffen
– Freiform- und Gesenkschmieden, Stauchen, 
– Fließpressen, Warm- und Kaltpressen
– Scheren, Stanzen
– Pressen und Ziehen
– Walzen und Runden
– Biegen, Bördeln
– Kalthämmern, Ziehen
– Strangpressen (Extrusion)
– Andere Verformungsverfahren

3	 Andere Formen der spanlosen Bearbeitung 
von Kunststoff und Gummi
– Strangpressen von Kunststoff und Gummi
– Schaumteile aus Kunststoff und Gummi
– Andere Gummibearbeitung

3	 Spanlose Bearbeitung von Verbund- und 
anderen Werkstoffen

	 Halle 2:	  

	S panabhebende Bearbeitung 

3	 Spanabhebende Bearbeitung von 
metallischen Werkstoffen
– Sägen, Trennen, Entgraten
– Hobeln, Stoßen, Räumen
– Fräsen
– Drehen
– Bohren, Gewindeschneiden, Lehrenbohren
– Schleifen, Honen
– Physisches und chemisches Bearbeitungs- 
   verfahren

3	 Spanabhebende Bearbeitung von 
Werkstoffen aus Kunststoff und Gummi
– Sägen, Trennen, Entgraten
– Hobeln, Stoßen, Räumen
– Fräsen
– Drehen
– Bohren, Gewindeschneiden, Lehrenbohren
– Schleifen, Honen
– Physisches und chemisches Bearbeitungs- 
   verfahren

3	 Spanabhebende Bearbeitung von 
Verbund- und anderen Werkstoffen
– Sägen, Trennen, Entgraten
– Hobeln, Stoßen, Räumen
– Fräsen
– Drehen
– Bohren, Gewindeschneiden, Lehrenbohren
– Schleifen, Honen
– Physisches und chemisches Bearbeitungs- 
   verfahren

	 Halle 3:	  

	 Fügen, Oberflächenbearbeitung, Baugrup-
penmontage

3	 Fügen (Metallbau)
– Schweißen, Löten
– Montage
– Andere Fügeverfahren (Kleben, Reib- und  
   Formschlussverbindungen, 
– Nieten, Schrauben)

3	 Wärme- und Oberflächenbehandlung
– Reinigung, Vor- und Nachbehandlung
– Lack- und Plastbeschichten, Bedrucken,  
   Prägen, Beflocken
– Galvanisieren, Eloxieren, Anodisieren
– Auftragschweißen
– CVD- und Diffusionsbeschichtung
– Thermisches Spritzen
– Schmelztauch-Oberflächenbehandlung  
   (Feuerverzinkung)
– Thermische und thermochemische  
   Behandlung
– Emaillieren
– Andere Oberflächenbehandlungsverfahren

3	 Baugruppenmontage

	 Halle 4:	  

	 Antriebstechnik 

3	 Mechanische Antriebstechnik
– Getriebe (stufenlos einstellbare Getriebe,  
   Zugmittel-, Reibrad-, Zahnrad-, Kurbel- 
   getriebe)
– Mechanische Antriebe für stationäre  
   Anwendungen
– Mechanische Antriebe für Fahrzeuge
– Stellantriebe
– Kraftübertragungselemente (Lenkungen,  
   Achsen, Wellen, Kupplungen)
– Bremsen, Wälzlager, Gleitlager
– Zubehör 

3	 Elektrische Antriebstechnik
– Elektromotoren
– Elektronische Antriebssysteme, Elektro- 
   antriebe und Motorschutzgeräte

3	 Verbrennungsmotoren

	 Halle 5:	  

	 Fluidtechnik

3	 Hydraulik
– Pumpen
– Motoren
– Zylinder und Stellantriebe
– Ventile
– Verschiedenartige Geräte
– Anlagenzubehör
– Systeme
– Teile
– Prüfstände
– Hydraulikflüssigkeiten

3	 Wasserhydraulik
– Druckflüssigkeiten, Filter, Schläuche

3	 Pneumatik
– Zylinder
– Ventile
– Anlagenzubehör
– Geräte zur Luftreinhaltung
– Teile 
– Messgeräte
– Vakuumbauteile
– Zentralschmieranlagen und Schmierpumpen

	 Halle 6: 	

	 Formen- und Werkzeugbau

3	 Formen und Werkzeugbau für die 
Metallbearbeitung

3	 Formen und Werkzeugbau für die 
Bearbeitung von Kunststoffen und Gummi

3	 Formen und Werkzeugbau für andere 
Werkstoffe

	 Halle 7:	  

	S ervice

3	 Dienstleistungen

3	 Konsortien

Baureihe EX

Baureihe K

Baureihe AC

Produkte:

Italienisches Institut  für Außenhandel

SUBFORITALIA
DIE VIRTUELLE ZULIEFERMESSE
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Halle 1:  
Spanlose Bearbeitung

Halle 2:  
Spanabhebende  
Bearbeitung

Halle 3: Fügen,  
Oberflächenbearbeitung, 
Baugruppenmontage

Halle 4:  
Antriebstechnik

Halle 5:  
Fluidtechnik

Halle 6:  
Formen- und Werkzeugbau

Halle 7:  
Service
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Abilo S.r.l.
Ae.Cas S.n.c. di Veneto Rosa & C.  
Aliprandi Alberto  
Aussafer Due S.r.l.  
B. Giovannini S.a.s.  
Barbieri Roberto S.a.S.  
BnT S.r.l. Bignozzi New  
Bormar S.r.l.  
BP Bondioli S.r.l.  
C.A.T. S.n.c.  
C.C.F. S.n.c. Capanni F. e Franceschini D.  
C.M.O. S.r.l.  
C.O.M. S.C.p.A.  
Calvi S.p.A.  
CAM Consorzio Aziende Metalmeccaniche  
Carbu S.n.c. Di Carraro Mauro e C.  
Caudek S.r.l.  
CED Costruzione Elettrica Desiana  
CIMA S.p.A.  
Concrete Systems S.r.l.  
COR.CAST Di Corredato Mariano & C. S.n.c.  
Corallo S.r.l.  
Covis S.r.l.  
CRIMO ITALIA S.r.l.  
Cugini Frigerio S.r.l.  
De Tomi S.r.l.  
Diemme S.r.l.  
Duci S.r.l.  
Ellena S.p.A.  
Eltek S.p.A.  
Emmegi S.n.c. di Mulazzi Gianni & C.  
EUROMA Macchine S.r.l.  
EuroMec S.a.s.  
F.B. S.r.l.  
F.lli Misani S.n.c.  
Faber S.r.l.  
FAMA S.r.l.  
Fantin Lino S.r.l.  
Fantin S.r.l.  
Farbo S.r.l.  
FIMA S.r.l. Brass Forging  
Flucom S.r.l.  
Fomet S.p.A.  
Fondalpress S.p.A.  
Fonderia Alfredo Togno S.r.l.  
Fonderia Pallavidino S.r.l.  
Fonderia SA.BI S.p.A.  
Frasma S.r.l.  
Fratelli Zanetti S.r.l.  
Frattini S.p.A.  
Fratus S.r.l.  
G.Elli Riduttori Seites S.p.A.  
G.M.C. Gruppo Meccanico Caselle S.r.l.  
Galmar S.n.c. Elettronica Industriale di Galletti E. & C.  
Gariglio Meccanica S.r.l.  
Gaudenzi S.r.l.  
Gervasoni S.p.A.  
GF Automazioni S.r.l.  
GILLI S.r.l.  
Glomax S.r.l.  
GMP Minuterie Metalliche S.r.l.  
Govoni Sas di Govoni Davide & C.  
Grüner S.r.l.  
GVM S.r.l.  
HI-MEC  
I.C.A.R. S.r.l.  
Impicciche Agostino S.r.l.  
ITEK Line S.r.l.  
La Chatre Linea Arredamenti di Casagrande Mariangela  
Lacoplast.it S.r.l.  
Lafert S.p.A.  
Lamipress S.r.l.  
Latofres S.r.l.  
Lavorazioni Meccaniche Pegoraro Francesco e Figli S.n.c.  
Lavorazioni Meccaniche S.n.c. di Valeri Flavio & C.  
Lomec S.r.l.  
Luce di Pagnutti Bruna  
M3 Applicazioni elettroniche S.r.l.  
M.V.O. Meccanica S.r.l.
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Halle 1:  
Spanlose Bearbeitung

Halle 2:  
Spanabhebende  
Bearbeitung

Halle 3: Fügen,  
Oberflächenbearbeitung, 
Baugruppenmontage

Halle 4:  
Antriebstechnik

Halle 5:  
Fluidtechnik

Halle 6:  
Formen- und Werkzeugbau

Halle 7:  
Service
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Margen S.r.l.
Marangon Danilo & C. S.r.l.  
Mario Fernando S.r.l.  
Mattioli Costr. Mecc. Ingranaggi S.n.c.  
MEC-NOVA S.r.l.  
Mecc.ar Trasmissioni Industriali S.r.l.  
Meccanica Franchin S.n.c.  
Meccanica Isontina S.r.l.  
Meccanica Mattarelli di Giovanni Mattarelli e C .S.n.c.  
Meccanica Valchiampo S.r.l.  
Meccanica Veneta S.r.l.  
Mecplast S.r.l.  
Merlotti Sas di Merlotti Massimo & C.  
Metal Services Materials Testing S.r.l.  
Meva S.r.l.  
Micra di Pupin Amos e Ruben S.r.l.  
Micron di G. Minudel & C. S.r.l.  
Milltech S.r.l.  
Modelleria Meccanica di Bonora E. & C. S.n.c.  
Modulmec Ingranaggi S.r.l.  
MOLMEC - Consorzio Nord Barese della Meccatronica  
Movin S.p.A.  
MP S.r.l.  
Myrtus S.r.l.  
Neri S.r.l.  
Nostrali Arnaldo S.r.l.  
O.L.M.A.G. S.n.c.  
O.M.C. S.r.l.  
O.M.F. dei F.lli Fumagalli S.r.l.  
ODE S.r.l.  
Officina attrezzeria meccanica Eddi Bressan di Bressan Luca & C. S.n.c.  
Officina Meccanica di Saguatti Mario  
Officine Arfino S.r.l.  
Officine B.R.G. S.r.l.  
Officine G.S.P. S.r.l.  
Officine Meccaniche Zoppelletto S.p.A.  
Omcar Inox S.n.c.  
Omes S.r.l.  
Omme S.n.c.  
Ormal S.r.l.  
Picchio S.p.A.  
Pittia Marco Lavorazioni Meccaniche  
Plasticwork S.r.l.  
Preven Meccanica S.r.l.  
Promove Costruzioni Meccaniche S.r.l.  
R.B.S. di Sacchetti G. e C. S.n.c.  
R.V.M. S.r.l.  
RDHFLUID Ing. Rozzi De Hieronymis  
Realcable S.r.l.  
REVI S.r.l.  
Riccobene Filippo  
Ros S.r.l.  
RUBBI S.r.l.  
Rubinetteria Parmense di Santini Sergio & C. S.n.c.  
Ruzzene Giancarlo & C. S.n.c. e M.H.T. S.r.l.  
Shell Casting S.r.l.  
Siletech S.r.l.  
Solzi Ingranaggi di Ugo Solzi & C. S.n.c.  
Specialinsert S.r.l.  
SPM engineering S.r.l.  
Stampotecnica S.r.l.  
Stenco Emilio S.r.l.  
Tazzari GL S.p.A.  
Tecno Meccanica S.r.l.  
Tecno-Lam S.r.l.  
Tecnofuture S.r.l.  
Tecnomec S.r.l.  
Tecnoplast S.r.l.  
Temporiti S.r.l.  
Thermoplay S.p.A.  
Torneria Meccanica Carollo di Carollo B& C S.n.c.  
Torneria Scudeller Amedeo e Figli S.n.c.  
Torni Automatici S.r.l.  
Union Stampi S.r.l.  
Vallarsa Plast S.r.l.  
VI.DA.R S.r.l.  
Villa Hydraulics S.r.l.  
Washers S.r.l.  
Zeta Stampi S.r.l.  
Zinco G S.r.l.  
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